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Русский и белорусский как наиболее распространенные разговорные 

языки на территории Беларуси являются славянскими языками. Наиболь-

шие трудности при их изучении у иностранцев вызывают особенности про-

изношения и своеобразная система падежей. Тогда как китайский язык 

имеет специфические свойства, связанные с тонами в разговорной речи и 

иероглификой в письме. Однако после преодоления всех тягот изучения, пе-

ред нами открываются огромные преимущества владения языком: 

1) Доступ к информации. Умение читать и писать на языке открывает 

доступ к различным ресурсам и знаниям. 

2) Погружение в культуру. Язык несет в себе культурные контексты, тра-

диции и обычаи. 

3) Конкурентное преимущество. Знание иностранных языков увеличи-

вает шансы на трудоустройство и карьерный рост, так как языковые навыки 

необходимы для работы в зарубежных компаниях и при участии в между-

народных проектах. 

4) Улучшение когнитивных навыков. Изучение языков развивает па-

мять, внимание и критическое мышление. 

Таким образом, одним из наиболее эффективных способов преодоления 

языкового барьера может стать изучение языков. Это ценное умение спо-

собно с легкостью развеять любые языковые недопонимания, а также выве-

сти развитие межкультурных связей на совершенно новый уровень. 
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Китайский язык относится к китайско-тибетской языковой семье, высту-

пает в качестве официального языка Китайской народной республики, яв-

ляется одним из шести официальных рабочих языков Организации Объеди-

ненных Наций и известен как первый, самый распространенный язык на 

планете по количеству говорящего на нем населения. И если раньше китай-

ский язык был экзотикой, считался весьма консервативным и недоступным, 

то современный мир учитывает рост Китая на международной арене и 
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мотивирует не просто к обучению китайскому языку школьников и студен-

тов, но и обращает внимание лингвистов на его изучение c точки зрения 

происходящих в нем метаморфоз.  

В действительности, если принять во внимание постоянно растущий ин-

терес к Китаю как торговому партнеру, политическому союзнику и т.д., 

нельзя не отметить постепенное, но постоянное изменение китайского 

языка. Об этом свидетельствуют интернационализмы, заимствования, ино-

язычные вкрапления, время от времени попадающие в китайский язык в 

эпоху глобализации. И причиной таких поэтапных метаморфоз лексиче-

ского пласта является необходимость вести переговоры на более доступном 

для освоения языке, в связи с чем проявляется тенденция мирового сообще-

ства описывать китайские реалии средствами так называемого языка лингва 

франка. В качестве последнего на основании частотности и относительной 

простоты усвоения выступает английский язык как язык международного 

общения, торговли, политики и социальных отношений. Следовательно, для 

китайцев, которые в настоящий момент так открыты для мирового сообще-

ства, английский язык – это не просто один из иностранных языков, это про-

пуск в мир экономики и политики, и именно поэтому любые иностранные 

английские влияния неагрессивно воспринимаются китайским языком [1]. 

Основным же типом аббревиатур, используемым в мире является аббре-

виатура с буквами, записываемая либо буквами иностранных алфавитов, 

преимущественно латинского, либо с участием их. Такие заимствования 

произносятся по-английски. Примером подобной аббревиации будет NBA 

– National Basketball Association (буквальный перевод: 美国国家篮球协会) 

«Национальная  баскетбольная ассоциация». Также: всемирно известный 

экзаменанглийского языка - Test of English as a foreign language или же 

TOEFL [‘təufəl] на китайском языке его звучание будет схоже с английским 

托福 [tuo fu] [3]. 

В настоящее время ведутся споры о возможности сохранения китайской 

языка «в чистом виде». Это достаточно сложно с учетом инноваций в 

научно-технической сфере, где номинации, как правило, носят интернацио-

нальный характер. При этом совершенно очевидно, что смешение англий-

ских заимствований и китайского языка невозможно на письме в полном 

виде ввиду разницы письменной репрезентации знака. Это особенно каса-

ется аббревиатур, нотных знаков или арабских цифр, что позволяет им оста-

ваться вкраплениями с минимальным влиянием на китайский язык. По-

этому аббревиация даже допустима в случае, когда невозможно подобрать 

соответствующий китайский эквивалент для номинации появившегося ре-

ферента. Соответственно, невозможно исключить факт влияния англий-

ского языка – языка лингва франка – на древний, традиционный, сохраняю-

щий культурные ценности китайский язык [2]. 
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